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(No. 868.) Ueberſetzung des, in franzoͤſiſcher und engli⸗ 
ſcher Sprache, zwiſchen Seiner Majeſtaͤt dem. 
Könige von Preußen und feiner Majeſtaͤt dem 
Könige des vereinigten Königreiches Großbrit⸗ 
tannien und Irland, zu London am 2ten April 
1824. geſchloſſenen und am 1ꝛ5ten deſſelben Mo- 
nats ratifizirten Handelsvertrages. 


Seine Majeftät der König von Preußen und Seine 
Maſeſtaͤt der König, des; vereinigten Königreiches: 
Großbrittannien und Irland, beſeelt von gleichem 
Wunſche, die Handelsverbindungen zwiſchen Ihren. 
beiderſeitigen Staaten zu erweitern und zu beleben, 
und Ihren hierbei betheiligten Unterthanen alle und 
jede Erleichterung und Aufmunterung zu gewaͤhren; 
und uͤberzeugt, daß nichts weſentlicher zur Erfüllung 
Ihrer hierauf ſich beziehenden beiderſeitigen Wünſche 
beitragen werde, als die gegenſeitige Aufhebung alles 
Unterfhiedee zwiſchen den, von den Schiffen und Er⸗ 
zeugniſſen des einen Staates in den Haͤfen des Andern 
jetzt erhobenen Abgaben, haben, Behufs eines hierüber 
abzuſchließenden Vertrages, Bevollmaͤchtigte ernannt, 
naͤmlich: 4 
Seine Majeſtaͤt der König von Preußen 
Allerhoͤchſt Ihren Kammerherrn und außeror⸗ 
dentlichen Geſandten und bevollmaͤchtigten Mis 
niſter bei Ibro Großbrittanniſchen Majeftät, 
Freiherrn von Werther; 
und Se. Majeftät der Koͤnig des vereinig⸗ 
ten Königreiches Großbrittannien und Irland, 
den ſehr achtbaren Georg Canning, Aller⸗ 


* 


(Nro. 868.) Przeklad traktatu handlowego, w iezy- 
kach Francuzkim i Angielskim,  migdzy 
N. Krolem Pruskim i N. Krélem polg- 
czonego. Krolestwa W. Brytanii i Irlan- 
dyi, W Londynie d. 2. Kwiemia 1824, 
zawartego, a dnia 15. tego2 miesizca za- 
twierdzunego, 


N. Kröl Pruski i N. Kröl polgczonego Kröle- 
stwa W. Brytanii i Irlandyi, jednakowém na- 
tehnieni zyczeniem, aby rozszerzyé i oZywie 
zwigzki handlowe migdzy Swemi obustronnemi 
panstwami, przyniesc oraz wszelka,datwosc.i 
zachętę Swoim poddanym, ktörych to obcho- 
dzi; i przekonani, iz nie sig istotniey przylo- 


‚2y& nie moe do: osiggnienia zyczen Ich w-tey 


mierze, iak zobopolne zniesienie wszelkiey 
röZnicy miedzy pobieranemi obeenie oplatami 
od okretöw i plodöw iednego panstwa w por. 
tach drugiego, mianowali, celem zawarcia w 


tym wzgledzie traktatu, pelnomocniköw, lake 


to: . 


N. Kröl Pruski Swoiego Szambelana i 
nadzwyczaynego Posla i pelnomocneyo' 
Ministra przy N. Krölu W. Brytanii, Ba- 

rona Werther; n ih 

a N. Krol polgczonego Krölestwa W. 
Brytanii i Irlandyi, wielce Szanownego 
Jerzego 555 Swoiego Rädace: 

26] 


a hoͤchſt Ihren Rath im Geheimen Staatsrathe, 
Mitglied des Parlamentes und Ihren erſten 
Staatsſckretair, Chef des Departements der 
auswärtigen Angelegenheiten; und den ſehr 
achtbaren Wilhelm Huskiſſon, Seiner be 

ſlagten Maſeſtaͤt Rath im Geheimen Staatsrathe, 

Mitglied des Parlamentes, Praͤſident des 

Geheimen Staatsraths⸗Ausſchuſſes fuͤr die An⸗ 

gelegenheiten des Handels und der Kolonien, 

? auch Schatzmeiſter fuͤr Allerhoͤchſt Ihre Marine; 
welche, nachdem ſie ſich gegenfeitig ihre, in guter und 
gehöriger Form befundenen, Vollmachten mitgetheilt, 
folgende Artikel verabredet und abgeſchloſſen haben. 


ee ee Artie I. nn 
Von und nach dem erſten Mai dieſes Jahres ſollen 
vie in die Häfen des vereinigten Königreiches Groß⸗ 
hrittannien und Irland ein, und aus denſelben auslaus 
Velden Preußiſchen, ingleichen die in Preußiſche Hs 
fen eins oder aus dieſen Häfen, auslaufenden Engliſchen 
Schiffe, keinen andern oder höheren Abgaben oder La⸗ 
ſten, welcher Art dieſe immer ſeyn moͤgen, unterwor⸗ 
fen werden, als ſolchen, mit denen Nationalſchiffe bei 
ihrem Eingange in die beiderſeitigen, Häfen oder bei 
ihrem Abgange aus denſelben jetzt belegt find, oder 
taͤuftig belegt werden möchten. 1 


deen Artikel II. f Er 
Alle Etzeugniſſe des Bodens und des Kunſtfleißes 
kömmtlicher, unter der Botmaßigkeit der hohen kon⸗ 
truhirenden Mächte ſtehenden Länder welche jeßt, 
eder in Zukunft, auf inlaͤndiſchen Schiffen, in preußi⸗ 
ſche To wie in großbrittanniſche Häfen ein oder aus 
Helen beider Staaten ausgefuͤhrt werden durfen, "fol 
len auch auf ganz gleiche Weiſe in Schiffen des andern 
Slactes, in jene Häfen ein- oder aus denſelben aus— 
Aefuͤttt wtkeen Tonnen, e les 
A. insg. Atttkel HI. 
Alle Gegenſtaͤnde, welche nicht Erzeugniſſe des Bo⸗ 
dens oder des Kunſtfleißes der von Seiner Großbrit⸗ 
5 tuufiſchen Meſeſtaͤt beßerrſchten Länder ſind, und die 
eſehiich von dem vereinigten Königreiche Großbrit⸗ 
dannen und Irland aus, auf Engliſchen Schiffen, in 
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w taynéy Radzie Stanu, czlonka Parla- 
mentu i Swoiego pierwszego Sekretarza 
Stanu, Szefa wydzialu spraw zagrani- 
cznych;i wielce Szanownego Wilhelma 
Huskisson, pomienionego Kröla Imci 
Radzce w tayney Radzie Stanu, czlonka 
Parlämentu, Prezydenta komitetu tay- 
ney Rady Stanu do spraw handlowych 
i sad, oraz-Podskarbiego w wydziale 
Marynarki; ö 
Ktörzy wymieniwszy swoie, w.dobrey i nale- 
äytey furmie znalezione peinomocnictwa, u- 
môwili i rawarli następuigce artykuly. 


„ At yKkuI, I. 2 
Od i po dniu 1. Maia roku tego, wbiega- 
igce do portöw polgczonego Krölestwa W. 
Brytanii i Irlandyi iz nich wybiegaigce okręty 
Pruskie, podobniez wbiegaigce do  portöw 
Pruskich i z tychze wybiegaigce okrgty Angiel- 
skie, Zadnym innym lub wyäszym nie maig 
podlegac optatom lub cigzarom, iakiegokol- 
Wiek te rodzaiu bydzby mogly, jak tylko ta- 
kim, iakie wpore sg, lub w przyszlosci mo- 
glyby bye wioZone na okręty narodowe, we 
Wigledsie zawiiania ich do obustronnych okre- 
töw lub wyplywania ich F tychzer vr ann 
Artykut I. 
© "Wszelkie"plody ziemi i przemystu ws?y- 
jstkich, pod bertem wysokich kontraktuigeych 
mocarstw' zöstaigeych kraiöw, ktöre obecnie 
lub w przyszlosci, na okrgtach kraiowych, do 
Pruskich 'röwnie jak do Angielskich portöw 
Wprowadzaé lüb 2 portöw obu panstw wypro- 
wädzad jest lub Bedzie dozwolonem, beda mo- 
gly takZe w röwnym sposobie na okretach dru- 
giego pafıstwa, do owych portöw byC wprowa. 


dzane lub z onych wyprowadzane. 


za Artykul III. 

Wszelkie przedmioty, nie bedace ploda- 
mi ziemi lub przemysiu kraiöw pod beriem 
Kröla Jmei Angielskiego zostäigcych, a pra. 
Wie 2 polgezonego Krölestwa W. Brytanii i 
Irlandyi, na okretach Angielskich, do porıöw 


* — 
. 


Preußiſche Häfen eingeführt werden durfen, follen nur 
mit denjenigen Abgaben belegt werden, welche fuͤr dies 
ſe Gegenſtaͤnde bei deren Einführung auf Preußiſchen 
Schiffen entrichtet werden. Auf ganz gleiche Weiſe 
ſollen in den Haͤfen des vereinigten Koͤnigreichs alle 
Gegenſtaͤnde behandelt werden, welche nicht Erzeug⸗ 
niſſe des Bodens oder des Kunſtfleißes der unter der 
Botmaͤßigkeit Seiner Preußiſchen Majeſtaͤt ſtehenden 
Länder ſind, und welche. geſetzlich auf Preußiſchen 
Schiffen in die Häfen des vereinigten Koͤnigreiches 
eingefuhrt werden koͤnn n. ö 

Artikel V. 5 
Alle Güter, Waaren und Gegenſtaͤnde des Handels, 
deren Einbringung in die Häfen des einen oder des 
andern Staates erlaubt iſt, ſollen gleichen Abgaben 
unterworfen ſeyn , jene Güter); Waaren und Gegen- 
ſtaͤnde des Handels mögen auf Schiffen des andern 
Staates oder auf inländifchen eingeführt werden, wie 
denn auch fuͤr alle, geſetzlich aus den beiderſeitigen 
Häfen auszufuͤhrende Güter, Waaren und Gegen⸗ 
fände des Handels, die naͤmlichen Prämien, Rückzölle 
und Vortheile gewaͤhrt werden ſollen, dieſe Ausfuͤh⸗ 
rung geſchehe nun auf Schiffen des andern Staates 
oder auf inlaͤndiſchen. 
Artikel V. i 
Bei dem Ankaufe der in den einen Staat eingefuͤhr⸗ 
ten Erzeugniſſe des Bodens oder Kunſtfleißes des an— 
dern, ſoll auf die Nationalität des Schiffes, durch 
welches dieſe Gegenſtaͤnde eingeführt worden ſind, 
keine Ruͤckſicht genommen und aus ſolchem Grunde 
weder unmittelbar noch mittelbar, weder durch die 
Regierung des einen oder des andern Staates, noch 
durch, in deren Auftrag oder unter deren Zuſtimmung 
handelnde, Geſellſchaften, Korporationen oder Agen⸗ 
ten, irgend einen Vorzug gewaͤhrt werden, indem es 
die wahre und beſtimmte Abſicht der hohen kontrahi— 
enden Maͤchte iſt, daß in dieſer Hinſicht durchaus 
kein Unterſchied gemacht werde. 
21 36 * Bere VE 


Gegenwaͤrtiger Vertrag ſoll, vom heutigen Tage ab, 


zehn Jahre und uͤber dieſen Zeitpunkt hinaus noch bis 
zum Ablauf eines Zeitraumes von zwölf Monaten bes 
ſtehen, nachdem die eine oder die andere der Fontraßis 


tenden Mächte der andern ihre Abſicht, denſelben auf- 
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Pruskich wprowadzanemi byé moggce, tym 
tylko podlegad maig daninom, iakie od tychze 
przedmiotöw, wprowadzaige ie na okretach 
Pruskich; sa optacane, Takiegoz obeyscia 
doznawad maig w portach polgczonego Krôle- 
stwa wszelkie przedmioty, ktöre nie sg ploda- 
mi ziemi lub przemystu kraiöw zostaigcych 
pod panowaniem N. Kröla Pruskiego, a ktöre 
prawnie na okrętach Pruskich do portöw polg- 
czonego Krölestwa Wprowadzane byé mog. 


Artykut IV. 

Wszelkie artykuly, towary i przedmioty 
handlowe, ktörych wprowadzanie do portöw , 
iednego lub drugiego Panstwa jest dorwolo- 
nem, iednakowym podlegaé mai daninom, 
bez röZnicy czyliby takowe na okretach dru- 
'giego panstwadub na kraiowych wprowadzane 
byly, iak röwnie wszelkim' prawnie z obustron- 
nych portöw wyprowadzanym aıtykulom, to- 
waromi przedmiotom handlu, przyznawane by& 
maigröwheinagrody, bonitikacye cel i korzysci, 
badz Zeby one na okretach drugiego panstwa 
lub na kraiowych wyprowadzane byé mogty. 

Artykut V, a 

Przy zakupowaniu wprowadzonych do ie- 
dnego panstwa plodöw ziemi lub przemysku 
drugiagopaustwa, na narodowosé ükretu, na 
kıötym przedmioty te zostaly wprowadzone, 
aden waglad nie ma byé miauym J 2 takiego 
powodu ani bezposrednio ani posrednio, ani 
preeg rad iednego lub drugiego panlstwa, ani 
pizez dzialäigce z ich poruczenia lub za ich 
przyzweleniem,; towarzystwa, korporacye lub 
agentow; Zädna.nie,maby& dorwolona,korzyse, 
ile Ze prawdziwym i wyraznym dostoynych kom. 
trakiuigeych mocarstw iest zamiaremyladeby 
wtym wzgledzie wcale röZnicy nie bylo. 
ft‘ bn nA VI ua 
Ninieyszy trakıat trwa€ ma, od dnia dzi- 
sieyszego rachuigg, len dziesię i nad ten okres 
ieszcze d2 do uplynſenia terminu dwunastomie- 
sigcznego, po oswiadezeniu przez iedno lub 
diugie 2 kontraktuigcych mocarstw drugiemn 


U 


zuheben, wird zu erkennen gegeben haben; indem eine 
jede der hohen kontrahirenden Maͤchte ſich das Recht 
vorbehaͤlt, der andern eine ſolche Erklärung, am Ende 
des gedachten Zeitraums von zehn Jahren zugehen zu 
laſſen; wie denn auch hiermit zwiſchen Ihnen feſtge⸗ 
ſetzt wird, daß gegenwaͤrtiger Vertrag mit allen darin 
enthaltenen Beſtimmungen, nach dem Ablaufe von 
zwoͤlf Monaten, von dem Zeitpunkt an gerechnet, wo 
die eine der hohen kontrahirenden Maͤchte, jene Erfläs 
rung von Seiten der andern Macht wird erhalten ha⸗ 
ben, für beide Mächte nicht mehr verbindlich ſeyn ſoll. 


Artikel VII. 
Die gegenwärtige Ulebereinkunft folk ratifizirt und 
die Ratifikations-⸗Urkunden ſollen innerhalb eines Mo⸗ 
nats, oder, wo möglich; noch fruͤher in London ausge⸗ 
wechſelt werden. 
Zu Urkunde deſſen haben die beiderſeitigen Bevoll⸗ 
maͤchtigten dieſen Vertrag unterzeichnet und mit ihren 
reſpektiven Wappen beſiegelt. 
Geſchehen zu London, den zweiten April im Jahre 
unſeres Herrn, dem achtzehnhundert und vier und 
gwanzigſten 


gezeichnet: 
(L. 8) Werther. 
(L. S.) Georg Canning. 
(I. S.) W. Huskiſſon. 


Diefer Vertrag iſt von Seiner Majeftär dem Koͤ⸗ 
nige unter dem töten April d. J. ratifizirt worden 
und die Ratifikations⸗Urkunden ſind demnaͤchſt am 
arten‘ Mai 1824, im London ausgewechſelt worden, 


Berlin, den 20ſten Mat 1824. 


Miniſterium der auswärtigen Bene 


heiten. 
Berus torff. 
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zamiaru uchylenia onegoà; albawiem kaade z 
dostoynych mocarstw- kontraktuigeych zastrze- 
ga sobie prawo, uczynié drugiemu takowe o- 
$wiädezenie w koncu rzeczonego terminu lat 
dziesieciu; iak tek niemniey postanawiaiàa 20 
bopölnie, is ninieysza umowa ze wszystkiemi 
zawartemi w niey oznaczeniami, po uptynie- 
niu dwunastu miesiecy, rachuige od czasu, W 
ktörym jedno 2 dostoynych kontraktuigcych 
mocarstw, powyzsze oswiadezenie z strony 
drugiego otrzyma, dla obu mocarstw zobowię- 
zuigca byé przestanie. 
Artykud VII. 
Ninieysza umowa ma byé zatwierdzong i 


zalwierdzenia w przeciggu iednego. ‚miesigca, 


lub; iesli mozna, ieszcze prgdzey. w.Londynie 
wymienione. 

Na.dowöd tego obustronni pelnomocnicy 
traktat ten podpisali i roduwemi herbami o- 
pieczetowali., 

Dan W Londynie drugiego dnia Kwietnia 
roku Pana naszego, tysigc Kachbed nas ‚dwudazie- 
stego czwartego. 


podp- 
(L. S Werther, 
(L. S.) Jerzy Canning. 
(L. 80 W. Hus kiss on. 


Traktat ten zostat przez N. Kröla pod 
dniem 15. Kwietnia r. b. zatwierdzony a za- 
twierdzenia w dnin 1. Maia 1824 w Landy 
wymienione. f 


Berlin dnia 29. Maia 1824. 


Ministerstwo spraw zagrani- 
f cznych. ir 


Bernstorff. 


